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Диалекты каринтийской группы представляют северную границу распространения словенского языка. Располагаясь на территории трех государств (Словении, Австрии и Италии), группа, тем не менее, достаточно гомогенна.
Для каринтийских диалектов наиболее характерны следующие отличия от словенского литературного языка в расположении сентенциальных (глагольных и местоименных) клитик:

частицы ja, že, tle в составе кластера клитик;

подъем глагольных клитик 3Sg Praes и Fut в начало кластера (je se zbudil, boš ga videl);

отрицание при Conj bi ne delal (при литературном ne bi delal);

пост- и препозиция местоименных и возвратных клитик к l-причастию;

кластер клитик в абсолютном начале простого предложения (до 4 клитик), второй и последующих частей сложносочиненного предложения, вводимых союзом pa, и бессоюзного сложного предложения.
Специальных работ, посвященных особенностям функционирования каринтийских клитик, нет (за исключением некоторых замечаний в монографии Зинки Зорко «Narečna podoba Dravske Doline», Maribor, 1995); записи каринтийских диалектов, выполненные профессиональными диалектологами, дают сравнительно немного полезной информации.

Так, в хрестоматии Тине Логара «Slovenska narečja» (Ljubljana, 1975) находим записи всех каринтийских диалектов (кроме обирского), однако расположение клитик в них практически совпадает с литературным. Записи зильского, рожанского и подъюнско-межицского диалектов представлены в работах Мартины Пико «Iz semena pa bo lipa zrasla» (1996) и Херты Маурер-Лаусеггер «Orodje s koroških podstrešij» (Klagenfurt / Celovec, 1999); интересный синтаксический материал содержат записи подъюнско-межицского диалекта в приложении к дипломной работе Тины Загерник «Besedje koroškega delovnega običaja. Steleraja na Strojni» (Ljubljana, 2001). Записи восточнокаринтийских диалектов Словении приведены в указанной монографии Зинки Зорко.
Как и подавляющее большинство записей профессиональных диалектологов, указанные тексты – это пространные монологи от первого или третьего лица «о том, как раньше жили», рассказы о конкретных событиях, сказки и былички. Такой формат утвердился в словенской диалектологии, преследующей прежде всего задачу фонетического и частично морфологического описания говора. Для описания разговорного синтаксиса он малопригоден.
При обилии примеров употребления сложных предложений в таких текстах практически отсутствуют неполные, отрицательные и вопросительные предложения, формы Fut, Conj (или встречаются спорадически), что не позволяет сделать выводов о диалектном узусе, построить полную парадигму глагола biti и личных местоимений.
При изучении диалектного синтаксиса наибольшую ценность имеют записи диалогической речи как наиболее характерной для диалекта, реализующей все его синтаксическое (и тематическое) разнообразие. Применительно к каринтийским диалектам Австрии мы обязаны наличием таких записей не диалектологам, а самим носителям – популяризаторам родного идиома.

Весьма показательным материалом по функционированию клитик оказываются художественные тексты (авторские или в авторской обработке) развлекательного характера, составленные каринтийскими словенцами-нелингвистами, живущими в Австрии, и публикуемые в популярных изданиях. Так как основная аудитория подобных изданий – носители местных диалектов, для удобства читателей тексты записываются в упрощенной транскрипции, причем единой системы транскрибирования не существует.
Так, диалектный материал, последовательно отражающий характерные каринтийские особенности порядка слов, находим на трех компакт-дисках с детскими сказками на зильском, рожанском и подъюнском диалектах: «Črnjәva kapca. Pravljice v ziljskem narečju», «To ja nәhčer ҟne vi… Basni in pesmi v rožanskem narečju. Miklova Zala za otroke», «Kralj Matjaž in pripovedke v podjunskem narečju», изданных в 2011–2012 гг. Христианским культурным союзом (Krščanska kulturna zveza, Клагенфурт, Австрия) в рамках акции «Slovenščina v družini / Familiensprache Slowenisch». Издания рассчитаны в первую очередь на юных каринтийских словенцев, родители которых не владеют диалектом; к каждому диску прилагается буклет с расшифровкой сказок в упрощенной транскрипции и словарик диалектной лексики с переводом на словенский литературный язык.

В ноябре 2014 г. отдельным изданием вышел сборник произведений Томажа Огриса, написанных на диалекте и до этого публиковавшихся с 1992 г. в периодическом издании Словенского просветительского общества д. Радише (Австрия) «Naša vas / Unser Dorf» в рубрике «Vamprat pa Hana» («Ламберт и Хана»).
В то время как целевой аудиторией рубрики являются жители д. Радише – носители полянского говора (переходного между рожанским и подъюнским диалектами), книга предназначена для широкой аудитории. Издание 2014 года включает предисловие на словенском языке, полянско-словенский словарик и аудиодиск с фрагментами каждого диалога в исполнении носителей. Диалектные тексты снабжены переводом на словенский литературный язык, что позволяет провести последовательное сопоставление двух систем порядка слов – литературной и диалектной полянской.

Тексты сборника «Vamprat pa Hana» представляют собой динамичные диалоги на разнообразные темы, содержащие почти полную парадигму глагола biti, включая редкие в монологической речи формы Fut, Conj, Praes2Sg и Praes2Pl, а также широкий набор местоименных форм. Характерные синтаксические особенности каринтийских диалектов представлены в нем последовательно и частотно. Разнообразие типов предложений, включающих клитики, делает издание ценным репрезентативным источником материала по каринтийскому диалектному синтаксису.
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